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Abstract

Personal suffixes are highly frequent in Uyghur and constitute a fundamental and key aspect of
grammatical learning. However, for students learning Uyghur as a second language, the error rate
in the practical use of personal suffixes remains relatively high. Therefore, this paper focuses on
Uyghur personal suffixes as the research subject, analyzing learners’ errors in applying these suf-
fixes by examining their grammatical forms and meanings. The study categorizes the errors into
four types: omission, overuse, misuse, and the absence or incorrect application of phonetic changes
in connected speech. Two primary causes are identified: negative transfer from the native language
and interference from previously acquired target language knowledge. Targeted solutions are pro-
posed, emphasizing enhanced comparative language learning and the reinforcement of second lan-
guage foundations.
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1. 518

AT NI e R 4 AR TR AR R v I B B BB 73, 4R IR B 44 TR B4 TR PR SRR S . AR
ISR, AR MNP R A b, TSNS & M &7 AR S A ARG R, T AFRE 2
BN ERIEN, HZRR RAE “TER" ERIUN: A s PR TE S5 BN f AR R [ e 1, Bk
IR TR U A FRin] A A e £ B IR e s A8 “iRSANE” BRIy T8 5N,
JEUR] 200 T B BN e o H R B RS RER R, DORFRIZE R Ty, RS AN, BRI IR R
HARDR S, gl B & . W “bala” (£%5) + “-miz” (55— AFRE HiA B g 1 73) # A “ balimiz ”
(FAVOEZT), “-miz” 775 ELAIA RS E NFRIA AR, VR0 Ja K BT ) 152 5 S balimiz” 835 %6 “bala”
M “a” X “-miz” AEHETEE AR, HERI R ORISR gate, HUDGEAERE . 485 /RiEN
55 AR E B AR AT A4 R AFR IR RN 2 R . DRINAITR P DA A I AR A R AR A
YA NFR R i AT A DUR B B RN A, MR 4R E R IE R 0 B A R, ARB D
RUERINFKIA BT Re BRI S T AR IR BLR,  (HL TR A FRIA] FEREAT 138 I 73 Ho Al iR B wF FE 5 A
5 7E 5y

FARIDIR « A TP 22 IR (BT (YEF IR IEERLE) R - WESi ik dr) (2022
FEVRIE (AEERETDRERVE) BERR R A, BT T A2 S R - A 45 i iR 2
RIAEDUBIE AT G DURK SRR . SURM AR S RETTH. Wi AN EEHEGER. BN
ERIRVUERS . BAFERIG . BEOX — W ARRIXT SR IHRE S, TiEE L, ZREE 4,
AIERILHI 1] 2 HERFE e (DURSAAE S ST HIRTE “OUa R BIRIRDHT) (2011 &) b DAX)
BT BT DR Ko IR SE BB N IR T, B SCHRE . HER . GONESEUT TR, R RIER
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BT 104 A “HERRIE R W AR ECE AR COUARE T IRIR G R I e R
AT T e aiit, BEERAANH TR IR ISR, 0 pT 1 AR e R I SR DY s AR S R N
PFSR[2]. FEEL B (DURSEAYET IR TE A T8 1R R S A (X 3 (2015 4F) B SC i 1 4 5 /R
BV PR AL 22 B R AR LA TR B R IR LR, MO BN A BER TR T B P i 3=
LHCMER, BB, ARERNEZ A IIZRER . 26 105 IR0 22Profing, fELtELah BiR
MR IERIR T iR, RIUCH R 2 (B R [3].  BAR LR AE# DAL RIE L b 24 5 DA R
N AR DU 2138 W O RBAT MR R 8T, (R 20 HT (K A R 2 IR AR - MR S H %
B CHUERET AR LA A AN GRS RS R A E LR R R b 6 A4 1R AR R Sk B R
fim R WF T4 B8] NFRR] R TR SO G R a b, (2 44 1R NRRa] R 5 T HE 0 A 1R 2 L 12 B0 R 2 5 i =
AAZBRRE ST, A4 AR N BRG] R ) i iR B E AN 2 I AL ASCHE T B SIS 3R, MRS -
BRI ELENHLE A BT A 1 A5 7K 1 44 ) AR IR R ROID IR PR 8 L iR S L TR R R At o A SR
2. #EBRBRAAMARKHEN M EIEEFHE
21 #ERBZRFARIAREX

] (i N ki) Je 2 44 1 BRAFRAIE T s AR & T s At 4, BEINAE 18 2 S TAe e, 44
R R R A% P J i AN FRANECAT Loy sl — A PR, B8, 38 “ AARs. B4, 3= AR
EH B NFRRBOE T 70 N FR . HORR S BERR. AL R AR IR] R e 1 T T JeR B AR [4]

YEE IRV A4 R N AR R BRI A% 1] A K A4 R TR SRR, T oS — AR B8 T ANFRAI SR = PR
SR BRI R INESLLE 1

Table 1. Attachment of personal suffixes to Uyghur nouns
F 1. fERIEBIRATRIREMNER

7 O 4 . —

ﬁg’ o B AL g%ié i 2 R 2
BIE-AETHER  RE-ASTHRE RS HE
BRSMENAZE  BroStmiidzE cEtmiiadz s

- B -m -im -um -ym

AT S -miz -imiz

R - K - - -upg -YQ)
f% Bk - AR iz iniz
2 -plar 55 NFRSEOE RS I n-lar
e man ¥ j

MR G S AR G — B TR ES R, WindErkmidE, RZMEER, WinscE sk
Mia s Hrp, e —aieiin g R maSERE oS e, B — ARREET I “-im” , 5 ARR$
HEEFRI N “-in” , B AHREEEIN “-iglar” s BE - AE T REE SR HREE oS, B
NFREEE I “-um” 5 55 = AFREBCERRET N “-un” , 285 = AFREHEIN “-uplar” 5 Ha— e
s R SR T R, 55— AFREBEH I “-ym” , B AFREBRECEFRIIN “-yn” , 8 ARE
B “-yplar”
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tbde:  “dada” (&) + “-si” —— “dadisi” (f/H/ef149EE);
“gelem” () + “-im” —— “qelimim” (&R £);

“gyl” (F8)+ “-yn” —— “gylyn” (fRe942);

“nomur” (5-4K) +  “-ingiz” —— “nomuriniz” (& 495-4%);
“hoqug” (AF)) + “-uplar” —— “hoququnlar” (#&A1694%F1);

2.2. HENIBRINARIERIIEEFHE

221 ERBARKRIAPARBERSBIIARTR——3 K

Y R ANARAIA B R AR T A 44 8 AFR IR A2 — X —HI R &R, A AR A SR A% T 307
XA NFRIA] R, PRI o) BLE i AR R I S 0% & o 5 i 44 3] “kitab” () FEINZE 2K 38 A PR 3]
RIS, A AR R RIEAN T 5 L

“menin” + “kitab” + “-im” —— “menin kitabim” , &RF “KeH” ;
“biznin” + “kitab” + “-imiz” —— “bizniy kitabimiz” , &F “KAGPB” ;
“senin” + “Kitab” + “-in” —— “senipkitabin” , &F “/RegH” ;

“siznin” + “kitab” + “-iniz” —— “siznin kitabiniz” , KT “EeHH” ;
“silernin” + “kitab” + “-iglar” —— “silernip kitabiglar” , &7 “RA149H7 ;
“unin” + “kitab” + “-i”7 —— “unipkitabi” , KT “MHMeA169FH7 .

AT IRATAT DO R, fE4UR - WESih, SURFH IR SO “-nin” 456, HIERTE
1 A JeEs 2 00 5 4 i) AR R 2 o MR — S BS54, AT e dl. M AR A ELIRN, JR R AR
HI T4 5 AFR] R AR — Sk &R, BIAESUR - IR Z P R 2 R A L, AT AR e
383 44 A BRI R AEWT R R . BRI, “meniy kitabim” W] RAfEIAEA “kitabim” , MR “-im”
HRT AW L ARRACHA B LT R AR, [FIRERRIE “ RIS 2, AETER, HERAEBAT L.

2.22. HERIBHAARARSERSTEAR

B SR RIE SN, WARLEERIER L ZEARN. 2. 8510, Bk, b, mH%[5]. 4
B IRVE AR oy 44 17 B A A PR VEISAE BN 4% 1R A FR A R 2 BER S AR LR, W ES1E . vk A

LT YT RAE AR I SR DL RILG, B E 0 2R R A AR B I S S B N s I
R TCE SR T, XML RAR A TCE S (FRIFR IS L) LG, IXAh AR A 42 5 5 B AR A R BAE
X7tk 7 [6]

BT 4EE/RIE R E & EEVREER, HE MMM, AR, 4RI, #RR A E 5
SRR ARAG [ 7] NPk B /e 45 /R 1 b A P AR AR i O BN By, BRI W) 55 EE 25 e 554k . o & i 989
AE “av &7 PIAE ERBEARE R W, BAANNDy: BETER “a. ¢ HEHIARRE B3 55A “e”
sy ZENARE—NETM “av e FWEMN 07 & HEBENE] T

ubaJv (%)_'_ “_im” - “beﬁm” (&éﬁ%); ua_)e»

“bgl” (}]ﬁ‘)*’ “'il]” - ubelina: ('L]":ééﬂg); “s_>ea7

“apa” (4BAB)+ “si” —— “apisi” (RIALHEAIHBID);  “asi”

“veten” (FEE)+ “-imiz” —— “vetinimiz” (&A19AE);  “e—i”

B4R /RIEDER TS UBLR A A SIS, BN 44w e B AFRE I A gs ik, e fk

W EA R E MBI, X8 A4 08 H O SR AR, dnBa i AR i 1A 4%, XA R SRR
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5 E R
boda “edebijat” (KF)+ “i7 —— “edebijati’ (- . 49X )
“kejpijat” (wH)+ “iniz? —— “kejpijatiniz” (f895H)
“hava” (RA)+ “si” —— “havasi” (... 8 &%)

RANLFER B ROV EE B ET, JTE “av e” ARIIHN “ev 7, BRILZAh, 4EH/RIETRIA
PIEEBAS 55N .

PR BRE RRERERNR, MorE VSRRl BRI S, AgEER
AL R BRI I, HA iR R 5 — N 07 L fu” Ay AR R . Bl

“pESiI” (?—%‘)_‘_ c:_i» R upssli” ( '''''' éﬁ?{_—%‘)’ (ﬂ}é;‘é; «iaz )

“vagit” (BFI)) + “-ipiz” —— “vaqtipiz” (FEe9EFE]); (BLE <7 )

«orunaz (}E{l)*’ u_i” I uorniaz ( ..... é’]/‘li’u), (}]}i‘g uun )

“ﬂmyr” (iép\)_'_ “_ym” o “ﬂmrym” (&éﬁiép\); (H}f‘—;é\" «y” )

L B T S 894 —RER R B AR A RS N E TR E B, AR SRS A A B ——2
DI o

FLUR, AE B 044 1a) N FR 1] Jo2 B 30 2488 21 56 14 I 5 B B b0 44 ) AFRIA R ISR, BRATIRZ N “ %7
BB S LA SR VE TSR 2, (AR A P ZALAELE, T A UG . BAEGLR, 23
TGRS “57, DAEIEE “9” ‘v “q” -

“arzu” (FE)+ “ym” — “arzu” + 47+ “ym” — “arzujym” (ERHFHFZ); FEF 57)

“su” (R)+ 7 o “sy” + T+ T o Csyfi” (e BAR); ((uoy” , HEE

“ren” (BRE)+ “i7 — “ren” + ‘g0 + “i7 — “rengi” (- HARE); (8% “97)

“ne” (M) + “igiz” — “ng” + 07+ “ipiz” — “nerigiz” (IR E); (EF 07 )

“hsq” (%E\@}‘])"' «_iaz — uhgqaz + «qaz + «_in N “heqqi” ( ...... éﬁ%g\@)ﬂ)’ (i“é‘;’% uqn )

Hrr, “arzu” (7 BB) N EE = AFRIA RN AR 285, ROy “arzusi” (/A1 2), “su” (K)
FEMIIARRI R, “u” HFRRAEBTRLN “y” &, FREE <57 o AIRYERRES, v T
A TTE RIS HIUE — AN E 5, AR T (AN — ANl 3 78 8 USRI J A, T
Gy VA TEALE TN 44 T AR I R I AN R AR ] R R g 2k, e in— AN

94 V& 3G R R A4 1] B4 TR R TR SR I N A% R PR R LIRS RIS, B =
ANBEIFII B, #0552 AE M A m NPk R, 18 T2 BT A AR S AR B G BE R, BN T A
PO R — P i AR T

223 ERBRRRAXASZRAARARBBHEH
YEE R I NFR I AN AR T 44 3 BT AN se sy, i A& vl A A 44 1A 360 18 B & IF 2 RE2
Al TR TEEhIE . B AT SRR A AT ORI AR ABRIAL R B S IR AR, MIESCREEYE, A
Prie] R IE ) @ TR AFR, T AEE A T, AFR B 1 2R BIRIE I/, I 2.
BRI AU IR T DI AL A AR R 0F, APk SRt n] LS 4438 A FRIA B A I osT
FIMNJEEEHE . —. Buat)E TAmp—f,  “ikki” 5 AR RS &R AR “IATHRMA” . mRMM
TAFRACH “FAR” 5 X B NP R EIR E R R MARSE R R = A “oz” H 5 AT R
—FfEMRR “HEA S, R B A NFRIE R 7E MR E . = AN 1 ABKIA R A RIS

-
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BT TR A4 A, AR ] DA RS A R, R B SRR IE R N B Y, “jax(isi” R
HA 47 ZARFAERNEA . DU TR B A FR e ml 48 i SR A iy ZAE A i o0 il R FAAER,
“bilginim” £ )7 B Ay P72 s IR RIE A “BATERFE” o T JEERIET 34 S A
FHIHE, RESIAREATT AR, —F EREMAEH RS EARES,  “barsum” Fox LR E
LMEE.

Table 2. Examples of the combination of personal suffixes and nominal categories

2. AR SR IAMIELN S H R E

EES 1] AR e HIFEREAEEX
#im] “ikki” (=) “-miz” “ikkimiz” (FRAI11%)
3] “gz” (HC) “iq” “ozi” (/AT E C)
TE45 1] “Jaxfi” (&F) “-si” “Jaxfisi” (GFHIIBA)
5l “bilgen” (HIE]) “-im” “bilginim” (FREN3HE 1)
5144 A “bargu” (182 HIACE) “-m” “barsum” (FLAH L HIAE)

2.2.4. #ERIBHWARIANES NN 444

YEFEIRTE NN S50 J8 T 1E 4% i 4835 i — /N2 P 4EE R NN 254 S48 N1 + N2, N1+ N2
+ MWBIES ifsi. N1+ Uk + N2 + WJEIEZ ilsi. N1 + FiEZE + N2 Z5FgPU2[8]. X BIRA 1 —
AMEGL: NL+N2+ MBS isi, N1 X N2 BABIMREIER, Rt @ e DL E A, R 0RE
B NFRIAE . e

“sinip” N1+ “bafliq” N2—— “sinip bafligi” (¥£K)
“xelg” N1+ “gezit” N2—— “xelq geziti” (AK HR)
“gatna/” N1+ “banka” N2—— <“gatnaf bankisi” (3 if4%AT)

PAEIR =S NN Z58 001, “3E” X “RK” o “NR” X “HIR” « “ZZl8” X “HRAT” A IEMHIR
SEAERL, AR — >4 EAFR EAR IS T 58 = AFR, Fredgstiiiny “K7 “Hf” “HRAT7 ZHnE=A
Frin] R 7R AFR L — 5.

2.25. ERIEHRWARIANENLEEEIER

IR PER] T A1 ANFRIE R R B AR SO, 4R PRI R NN 4514 T RIFE AR RS IO, B
(L3I

N1 + %iEASE + N2 + MJEELZ ifsi 59, 3 N1 A —8EE Z AMEEOE A, H N2 AFEMIR R
B, AN BRI N FR A ) N2 e fe ds i AR A B e

“biznin” + “mektep” —— “biznin mektep” (K149 FA)

“silernin” + “gy” —— “silernin oy” (71169 %K)

N1+ N2+ MJEIELL ifsi G, 25 N1 2R, o). RIS 4, I8a N2 AR s
= ANFRIE R, BEgEAE S N1+ N2, N1 5 N2 MpRIRERM SRR, g Lg%, .

“tamyr” (4k) + “karivat” (JR)—— “temyr karivat” (4%k/&); (#t#)

“altun” (&) + “medal” (#)—— “altun medal” (&%); (#H)
“ajal” (F)+ “xodzajin” (F#)—— “ajal xodzajin” (FH£AR); (HA)
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3. #EFERBRIAARARE IR ERRIRE 5

F-MIESHA HCMES RS, UAEERIEEAR IESNEENERCL A T2 8BS
GRS OISR B AR R BTSSR S R R 215 F A L ST e B R M R F SR
RO IE RN, AT IR IR IEFOER SR . A i SR [E 523 Selinker 32 Hi
Hig, EAETEGRA, R4 TRHEM RS EEIES . BT ARSI H
i, EBEAERT A HERAE R IR A7, RS TR AR A R S0 (%), 1 H e A2
SEANR, FEREE S 2] S R RINGR, B WA H R R R T i — A sh &G S R 4[0]. P
BE, PR AR R A R G P IR AR R RS DL AT R AR L N, I REF B AP TR RS
R, PR ST W E BRER S5 .

PR R R 5 i S 1 WITEE R IR, BATBIE R YE R IRIE Tk & R 405 o) i 45 7K
TR 181 AN A I atons GO I H 44 18] AR R 4R I L, AE XTSRS A B HEAT 20T I ox e iR
AL Al iR S 73 A I 4 BT 10 SR DL 56 3 Al R 1] e

FT B MR ER, BATASR BT TR, KB REE EZA VY. 4417 AR
MR N, R USRS 2R sk R AR .

3.1 fRixAE

3.1.1. ZiAAMIARERETR

AP, AFR i R i8R T EAILE NN 258 ) NL+ N2 + MR B, ilsi. N1+ SUsk + N2+
MIBTEZE ifsi LA R AFRIA 25 4 10 DA 2 R VBRI G IG5 . A 5 230 NN S5 128 = AR
R, RIAMEEIE AR R B T ARRISGE LI R e A ZAE R, fl1. “Pik” .
XA NN 45515, N1 “sinip” BREMBM N2 “bafliq” , #FRE B N2 “bafliq” MHHIN4iE 5= A
FRialE “-i7 , By N1 IFERRARE, . ROREEPEF 4], FITBL N2 (145 18] 88 = A\ FRia] AN RE A B
FERT R IR AE B R BRI “sinip bafligi” , EAEARIMAHA 11.48%[F) 55 AHE “bafliq” X R4
W= AR “-i”7 b, JUT AR RREIRA A, R EIEERNER . WA 1,

0, \
OAE 11.48%
1.64% ‘ /

86.89%
O &bl quin Rl quin (KR il Qi @ dadal ui

Figure 1. Percentage distribution of answer patterns in example 1
B 1 1 EEFERGEE
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3.1.2. JZIAARIARIRM

DAE L KBNS R 5 5 2138 A8 5 2] NIRRT 0L O 2 30 SO0 1 0, RIS it 7E AN B
NFRi RERE T I, BARRBUIE4EE R 1B AFRIE R 1A B DU, 22 A e i W ARk R 1 44 i
BRBITE. B 2: “EH” . “EM” BT NN, Kb NL “&7” RORIZEMPRL, X N2 “fi”
HABMREER, Faq4eE/RiE NN SR NL + N2 2880, Rt &7 fE4eE /R IEREIE AN
“altun medal” . (HIL B, 5 58.47%[1) [F] %1% HE1E “medal " JE WS I T AR 2, 37.16%K)[F] %~ 7E “ medal ”
JEAIN T 5 = NFRIA B “-i” ik A “altun medali” , 75 19.67%FHI[F] 224 « 48 ” 2R3k v “altun medalsi” ,
RS TR RIS S AR “-si” , ([BIIRIEEE— b AFRIA R, A5 _F# R M #
A T YEB R 1R ANFRIA R B S DA R, A HILAFRE B RIMILG . £ NN 45694, # N1 X
N2 BABMIREEH, N2 5 s N eE = AFRIE A NL+ N2+ MJEIES ifsi 454, 5 N1 52 RR
PR MR ROREENEFR A4, N2 A FINEE = AFGAE R, BTl “altun medali” A1 “altun medalsi”
HAFFEIETEING, R0 T 4 AFRIE BRI % . WL 2.

1.64% \

_— 37.16%
41.53%

19.67%
@ Lot @ ksl Jamosils (&%) @ ddaw ol

Figure 2. Percentage distribution of answer patterns in example 2
2. Bl 2 {EEHRGEEE

3.1.3. ZAARIARER

TR I8 2 AL B AR 1A R I A SR 48 5 ZR 8 AR 2 55 N FRARCTR] AR 4008 A T 30— — 0 2 e 11
W, AT LTRSS ARRA BRIl 61 3. “ARIEARATE & BB, SRR R
IR “CIEARNITE & BRI o ORI SRS R &7 AR IR Bk
“HRBAAGIERFR, P BT ROZMEINGE = AFRIE R, W OCRATT B “rEsT . ‘s 5 R
7 WAAAESUR KRR, “fa s 7 BENEE ~ AFREHGA R, Fr UXANREE 1 IR 4R /R 1ER 1K 8 “jatiginlarnin
exliti” , {HILA 33.33%M[AIZE NN “Hidl” RMET “ORA1” AR “IRI1TE &1, BT e “hiR”
JEEFRIIN T8 AR E BN R “-inlar” , THRAHE “URIT16 67 B —NEBAE, XS FRYEE
S RRETOER KRN, R T AR EHGA R = AR B, W 3.
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0,
13.11% \ / G005
‘/ 20.22%
60.66%
O cojlibcalaads du MRady (O e jlali O&salaas S DRl (o 3l il s D&l (Z42) O coplals O&adaas Sl MRaal

Figure 3. Percentage distribution of answer patterns in example 3
3. I 3EEFERGEEE

314 ERBFTRIEEFIRA

TEBE AN BRG] R 2 BB S RS, W WG Bk &, o 551000 R 75 AR
R, ISR PR S SR, B TR 2 AT S AN ], 5y T A 4
TAITE BRI BRG] R AN S5 40T OR B SR 1R SRS T, TR % 5 1t B AR X S5 A R A
Bl 4: “ABATRIER” , XEE “UR” B “tamaq” J& T IEF S Z R, “a” RN w5 = AR
FJE IR “i” &, IEMFRZE N “ularin tamiqi” , {BF 33.33%1[F2A A B IR AN B BB
A5, BATM “tamaq” . FIEANT “ularnin tamagi” . XJE TIERE ML, WK 4.

10.38% \

5.46%

2295%
\
61.2%
@ Al VR O SLsdsyg Gulidu s @ Rl Vg

Figure 4. Percentage distribution of answer patterns in example 4
4. 5l 4 {EEBILGEEE

FRELAnG] 5: “ORUIDIINE LY, “REOL” FEIENTh 4T I EEIE Y “ehval” , “ehval” FE4EERiET
J& T E [ e ANS 5 g, B DA AR G L Xk R 4E T R IR RIS DN “apiniznin ehvali”
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B 9.29%F1 [F) 274 “IRIGEEEIIE AL FikJy 1 “apinizniy ehveli” , —J7 1L 2 B L5 4R H HE KR
BT, RS> 2 A GGG LA EUR,  NTTES Rz 7 996N, 5 — 7 ARG 1 R R
FOHIARI SN, RIE “ehval” Z 559N,  “a” FNAZISEE “07 FmaAR “e” &, FAERE T
“iI7 f“e” MEMTENL, XETRRERN IR . WA 5.

9.29% / 3.28%

14.21%

73.22%

@ Uit A3kt S5 AR (22 GRG0 @ Gl B R

Figure 5. Percentage distribution of answer patterns in example 5
B 5 5 EEERSLE

3.2. wWiREH

WRAE A EIEG, PR RMRIRE O AE. ARG B BRI, SEER B RS
RO 5 ST H BERTRE T, 22203, R TR AN 2RI SRR [10] o AURIRTE 2 2 BHE
TUERE . SR H TR RN 52 233 00 BRI R T3P0 W 5 T 0 A 4G

3.2.1. BHELER

DA4EERIE NS B S M H AR 7 RRE S S I AB S, #% iES, B
TR R 105 S AR SR [10], MAERXAT R T, I FAA W EHEE S R0 FRHEH AN H
Mg, DLFSRAURMIRILN . BANIEW BE, BHEES RALHEE /RIBIES R LM
2, WS ST, (Heehr b BAARIESAEE IS B, ANE S 2 M OUEARHIE, B MR
KIEFH, HERIEAENFEEIESHAELWHEXHTHMRANES, BABEMRUTEEAR
EERNE SR MBI AE S YRS, BT LA 2 ) T REE (0 A VA A A BN B 4E BRI RN, B 52
FIREE FOT B RIS, BFOE S 2 0 12 5 2 O TS o) ST R R O A BURE AR R
BAMEF “XEBRRMOB” , WANERRSEW, FBRN X7, RBRNEPEE “BREMB, %
AZEBIPOERW, W B 5 YK #HRBETE ARSI B, R AR R AR
B AFR, M2 T “FRK” fE4EE R IER BT M = ARREM “ 17 . EBIRIE1H, BSO8R
NN &5 #4597 380 4 B SR 15 AR 8 0 ROX = A RIAE: N1+ N2. N1+ N2 + MJEIEL ifsi. N1+ 4
JEFE + N2+ MEIES ifsi[8], PIAMEZRKARSEWINES, W “IIaEE” , ii— N %E LA
BB e — A0, (B YRS R T BRI B R A A W A BRG] RN, AN S EEEH
DUTE [ 25 40 4 s Nk 2
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3.2.2. BEERBNEIR TR

HEE BT R ERBUOA 238 i TR 8 e SR AR H B0iE, BriiE S BLR Ml iR sl 1
B RIATE Y AHERRHE RERR, A4 T ik. BSOS % S 15 5 R IR
BLthok, B HRTE RN B, 520 M n Ay 2 R LA SN AR I 5, (B LA 1R B AE
22, TR O B2 (LB R R HE ST 5, W2 RPN RHE TR . Hn s —Bss — AR R E R
WU AR, BB A% ] A AN FRR T ARG, #8702 ARl OO A PR RN R A I S0 A% T 2 Z000)
JS25 ANFRAH—BUR AR R, BT AFEATT LA s AFRiA RSO0 e MM AR, Xat)s T B fiE
T

3.3. &4 REE

BEXTEE R TE N SR 15 5 I 2 F A S SRR R AR B e AR R, SRR - i AE L
BIALEI I RFIR 1 B 27 ST A R, I AN S A 5 8t DL 44 SR s

3.3.1 BUSURSIEHTFE, HEERMIAMIESR

EE X AR RBIEGAN L, SR E X L BRI R DR ER” B RE N
W7 IERRIERE " =ANYERE, #p il B R AL S0 B 2 30 3 i SRS HE AR

DAEEEZE R L TR BHEFOTRE SRR, ZOMR ABLHHH WARTE “ e A2 - TR
XPEEER, PAMIRA DR 545 /RIGEOUR R R R ERIATIDCON . #egh alib 22 B sE i “ DU RS —~ 455
IRIE” ey 2], L RUbRE AR PRI R AT JE I HIBT R4, % P 41 L% 3:

Table 3. Example of “no morphological change-morphological change” comparison table

FT3 “ERIASTN - HETNR” MEERRA

PBRIE B KIE IEThRIA AN T
e iRy “menin kitabim” PIETLIAR, 48 /RIEFRMINE — AFREEOAE “-im”
DUE “I)” Gi—RGUE, FBI/RIETE - ARELSE + At

AR ER “bizning mektep” (%1% E) e

5 PSR b s R S RIS R UV ) R, DA 44 3] ARkl J I 5 15 i & R BB R R 7
R, Wittt BIA, B R RN E AR AE SRR, RS T + R P
55, SRACKHEZANEHLE]SUREE . Flin:

TLELERIFME S, “bala” (FZT)+ “-miz” (35— AHEHGERE MBS~ “balimiz” (4]
EZT) (AFTE “a” S5LRARARE “-miz” B, RAESE, “a” 53l “i” &)

A AR E S . “gelem” (B)+  “-im” — “gelimim” (GRIVE) (A THiE 4R, WREIT
T Sk, FFA TSR + kAR rEsA).

ERBIEFFAEXT LG FEF A BB R R SR R, M “HREN] - ERE A - iR N 4
OB RHE, #0953 A B R SR RO . 51t

ARG “sinip bafliq” (FHK) (BN = AFRIA J2);

IERE: “sinip bafligi” (N1 “sinip” dEPRL. 1264400, N2 TN = AP R “-i7);

iREE: POE NN 0BRSS 8T Tt .

3.3.2. SERESMUIGSIEERILERE, REEESEM
ARSI B ETHEE . HOEE AL A IR RECA R I - P - W =B B AT i
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#E, B BREERGIGTS 55,

VI B TAEIERR 2 AR AR R, L« AFR - % - W B 1)—— X RK R A,
Wit “Brigso)” 5 “BUNIN” Uk, B hein T “kitab” (1), EZEAEMKIKEIN “-im (&
B)s “-in” (FRED) “-i” (i)~ , AR “kitabim. Kitabin. Kitabi” 01, s@tbxd AFRIAE B ——%F M
KRNI B/t teanxdbe “kitabim” (F&4)5 “kitabimiz” (FAT), @it k& 58 L E
5, XA RES E AR .

HRI B ANIE VRS AR, BT 5546, BT S5, BOTTAH RO I ZR, L an g5 4k )
B2 E RGNS W “as ¢ TN “i7 F, WL “veten” (FHE)— “vetinimiz” (FA]
It E);  “tamaq” (HR)—tamigi (fRAIER)” SF[FIZRGRT, HARESSI AR (S 12 &1 XO0);

BB 45A NN S5 5 uE RN B [ AN S5 AU, Sk il AN ez . @ T SR AT
S EA RN, B AL, A S A I, I “edebijat” (C%) (EFEE
WATIL).  “sinipbafligi” (FEK) (NN Z54)” « “altun medal (%) (NN Z5 K45 s ) 7 4650 15 52 vt
i
4. G5B

A A NPk e A2 AR R B /R IE I T TR R, SR iRk S E iz —, ARt i 15k
PEgr T, BAEA 1 DUEBHEE S 4EE R4 AR R AR SR AR, IF R TS ——iE S AE
LA T AR RS . SELA DTSN, AU ST — R A RN
CEYERTEOAEZE D AEE SR H AR AN IR R G BAR T, SRTHARURSHERE ;. ok
“OBrNgE + TEBUES T SEEAA R, Z5E BARGOIE RS E L VR . R SR T AT bR AN,
MAAFPOETT F TSI IE, RRBERUR IR K . A EAR U RE e 5 /R IE VRS —iE S
WA AR AU BRI 2%, B2 08 iR, RTHE S HRETT

E&WE

I F 2024 FEFEH SRR AR RFEQUH IR RIBTE - (1) A RMRAE ZL I G 4 5 IR VB VBV 4
FREH) (U H S5 : XIU-SRT-24147)

S E 3k
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